Adaptiert von https://reisen-fotografie.de/reisetipp-usa-essen-und-trinken/ (Blog von Thomas Jansen)
Reisetipp USA Essen und Trinken
	Viele behaupten ja, die Amerikaner haben keine Esskultur und ernähren sich nur von Burgern. Nun, da kann man geteilter Meinung sein. Aber erstens sind die Burger da drüben ein Genuss und es gibt noch andere tolle Dinge zum Essen. Fisch, Gemüse, und natürlich die besten Steaks!
	behaupten=claim

ernähren sich=subsist on (i.e. eat)
geteilter Meinung sein=have differing opinions; da drüben = over there; Genuss=culinary delight; andere = other



	Amerikaner*innen essen nur Hamburger. Richtig / Falsch [Circle one]
Der Autor findet amerikanische Hamburger sehr gut. Richtig / Falsch [Circle one]
What do you think is meant by Esskultur? _________________________________________________________________



Restaurant oder Fast Food?
	Für Freunde von Fast Food sind die USA ein Traum. Egal ob Burger King, McDonalds, Wendys usw. – ihr findet sie so ziemlich an jeder Straßenecke. Natürlich gibt es auch unzählige Restaurants, wo man sehr gut Essen kann. Eine Warnung: Weiße Tischdecken + fehlende Preise draußen an der Karte=sehr teuer!  Eine gute Adresse sind eigentlich immer die großen Restaurantketten, hier mal ein paar Beispiele: Longhorn, Outback, Sizzler, Chili's...es gibt noch zahlreiche gute Namen und Alternativen.  Gerne gehen wir auch in kleine, lokale Restaurants welche keiner Kette angehören. So findet man, gerade im Westen, immer tolle kleine Steakhäuser wo man sehr gut und preiswert essen kann.
	usw.=etc.; so ziemlich an jeder Straßenecke – pretty much on every street corner
unzählige=countless
Tischdecken=table cloths; fehlende Preise draußen an der Karte=no prices posted outside on the menu
zahlreiche=numerous
welche keiner [Kette] angehören=which don't belong to any [Kette]
preiswert = affordable ["worth the price"]


	Translate: Für Freunde von Fast Food sind die USA ein Traum. ____________________________________________

Sehr teuer bedeutet (a) very expensive (b) very inexpensive [Circle one]

Was bedeutet Beispiele? Auf Englisch: ______________
Was ist eine Kette? (Restaurantkette)? Auf Englisch: ______________________________________________________

Der Autor findet die großen Restaurantketten (a) gut (b) nicht gut.
Der Autor findet die kleinen Steakhäuser im Westen (a) gut (b) nicht gut.



Restaurantbesuch in den USA
	Wenn ihr ein Restaurant in den USA betretet, so rennt bitte nicht zu einem freien Tisch. In 95% aller Restaurants werdet ihr am Eingang in Empfang genommen und zu einem freien Tisch gebracht.
Sollte kein Tisch frei sein, so gibt es meist einen Wartebereich oder man bekommt einen 'Piepser'. Mit diesem kann man sich dann draußen aufhalten oder im benachbarten Shopping-Center die Zeit vertreiben. Wenn dann ein Tisch frei wird, piepst und blinkt der Kasten sehr penetrant, so dass jeder in der Shopping-Mall weiß, dass du essen gehst. 
Es ist in den USA nicht üblich, nach dem Essen stundenlang am Tisch sitzen zu bleiben. Daher wird man nach dem Essen gefragt, ob man noch ein Dessert oder einen Kaffee haben möchte.  Und dann liegt, ratzfatz, die Rechnung auf dem Tisch. Meist mit den lieb gemeinten Worten "Zahlen Sie wann Sie möchten – gemeint ist aber "Mach den Tisch frei für die nächsten Gäste". Geld verdient wird nur mit neuen Gästen.
	betretet=enter
werdet ihr am Eingang in Empfang genommen und zu einem freien Tisch gebracht=you will be greeted at the entrance and taken ("brought") to a free table

Wartebereich=waiting area; man bekommt=one gets
draußen aufhalten=hang out outside
benachbarten=neighboring; Zeit vertreiben=pass the time
Kasten=Piepser

jeder=everyone
üblich=normal; stundenlang=for hours
Rechnung=bill, check

lieb gemeint=(seemingly) meant kindly; zahlen=pay

gemeint=meant (i.e. what these words really mean)
Gäste=guests; Geld verdienen=to earn money


	Ein "Piepser" is (and sounds like) the thing one (often) gets when one waits for a table in the US - i.e. it's a __________

Based on the information the author chooses to emphasize about restaurants in the US in this paragraph, circle the options from the statements below that probably apply to restaurants in Germany:
· Gäste sitzen, wo sie wollen [=want] / Eine Person ["Host"] sagt, wo Gäste sitzen sollen [=should]

· Wenn [=if, when] kein Tisch frei ist, bekommt man [see glosses above!] einen 'Piepser':   Richtig  /  Falsch
· Nach dem Essen sitzt man  lange [=for a long time] / nicht lange  am Tisch.
· Die Rechnung kommt "ratzfatz" [=sehr schnell]:  Richtig  /  Falsch
· Die Bedienung [=waitstaff] verdient genug [=enough] Geld [see glosses above!], auch wenn [=even if] es nicht viele Kunden [=customers] gibt:  Richtig  /  Falsch


Free Refill ist eine tolle Sache!
	Bei unserem ersten USA Restaurantbesuch 2009 waren wir geschockt, dass die sehr nette Bedienung uns immer die ein Drittel vollen Gläser weg nahm und uns ungefragt neue hinstellte. Nun, so lernten wir den Begriff "Free Refill" kennen und schätzen. In den meisten Restaurants bekommt man nicht alkoholische Getränke und Eistee so viel man möchte und zahlt nur das erste Glas.
	die Bedienung=waitstaff; die ein Drittel vollen Gläser weg nahm und uns ungefragt neue hinstellte=took away our 1/3 full glasses and, withou us asking (ungefragt), gave us new (full) ones; der Begriff=term; schätzen=appreciate


	What do you think "Getränke" means? _____________________ & "zahlen"? ________________________
Findet der Autor "Free Refills" gut?   Ja  / Nein
Was meinen Sie, sind "Free Refills" in Deutschland normal?   Ja  / Nein



Den Rest mitnehmen, bitte!
	In den USA ist es durchaus üblich, ja sozusagen normal, dass man seine nicht verspeisten Reste im Restaurant mit nach Hause nimmt. Deshalb werdet ihr immer gefragt werden, ob euch die Reste eingepackt werden sollen. Naja, mich fragt da selten jemand nach, weil, welche Reste?
	durchaus üblich=entirely normal

nicht verspeisten=not eaten

deshalb=therefore

selten=seldom

weil=because

	Based on the context, what is/are the "Rest/Reste" referred to in this paragraph? _____________________ 
What do you think "eingepackt" means? Think of the context, and the similar English word! ____________________
Why is the author only rarely asked whether he wants his "Reste" to be packed?_____________________________



Trinkgelder sind Pflicht
	Trinkgelder sind in den USA Pflicht. In der Regel gibt man folgende Prozentsätze auf die Rechnung:

15% - Joa, ging so.

18% - Das war gut.

20% - Das war exzellent.

Denkt bitte daran, die meist netten Kellner oder Kellnerinnen bekommen nur ein minimales Grundgehalt. Die [Kellner*innen] leben also von den Trinkgeldern ihrer Gäste. Das erklärt auch warum die meist sehr nett sind.
	Pflicht="a duty," i.e. obligatory
Rechnung=check, bill

das Grundgehalt=base salary

also=thus, so
erklärt=explains; nett=nice, friendly

	Based on the context, "Trinkgeld" = _______________. What does it literally mean? ___________________________

Based on the title and text, do you think tipping is   more obligatory / less obligatory   in Germany than in the U.S.?
Based on the context "Joa, ging so?" means something like "Yeah, _________________"

Based on the context, "Kellner*in" = ___________________

What is the author's explanation of why waitstaff are so "nett" in the U.S.?_________________________________
How is it perhaps different in Germany?_______________________________________________________________




Von http://www.usa-reisetipps.net/essen-trinken-usa/supermaerkte-in-den-usa (Blog von Thomas Jansen)
Supermärkte in den USA

	Supermärkte in den USA sind legendär. Die Auswahl ist in den Superstores riesig. Die Gänge sind viel breiter als bei uns. Auch gibt es von jedem Produkt eine größere Auswahl.  Wenn wir an einen Supermarkt denken, dann eher Lebensmittel und Alltagsbedarf. In den Supermärkten, wie Walmart, gibt es alles. Geöffnet haben die Supermärkte meist ab 7:00 bis 22:00 oder 23:00 Uhr. Viele haben auch sonntags, und manche rund um die Uhr geöffnet. 
	die Auswahl=selection

die Gänge=aisles; breiter=wider
jedes=every; Auswahl=selection
Lebensmittel=food & drink ["means to live"]
Alltagsbedarf=everyday essentials; wie=like
manche=some


	Was bedeutet " legendär"? _____________ ==> It's likely that the author   loves / despises   American supermarkets.
Was bedeutet "riesig"?  sehr groß  /  sehr klein [Circle one]
Was bedeutet "alles"? _____________
Supermarkets like Walmart have "alles." A typical German supermarket has ________________ and ______________
What do you think "rund um die Uhr" means? _________________________
Based on what the author emphasizes about U.S. supermarkets, do you think supermarkets in Germany:

           (a) are open Sundays   Yes / No               (b) are open   longer hours / shorter hours than in the U.S.?



	Der Umgang der Kunden untereinander ist auch viel freundlicher. Es ist normalerweise viel Platz im Markt. Wenn man doch an den Regalen mal zusammenkommt, sagt man sehr schnell 'sorry' oder 'pardon'. Das findet man aber oft in Amerika, wenn sich zwei Wege kreuzen, dass man sich entschuldigt. 
	der Umgang der Kunden untereinander=the interactions of the customers with each other
Regale=shelves; zusammenkommen=come together

wenn sich zwei Wege kreuzen=when two paths cross


	Based on what the author chooses to emphasize about supermarkets in the US in this paragraph, circle the options from the statements below that probably apply to supermarkets in Germany:
               Customers are   more friendly / less friendly   to each other
               There is   more room / less room   

What situation is the author describing by "an den Regalen mal zusammenkommt" and "wenn sich zwei Wege kreuzen"?
(a) Meeting up with friends at the supermarket             (b) Bumping into someone accidentally at the supermarket

What do you think the author is trying to teach the readers in the second half of this paragraph (choose a or b):
(a) "Verzeihung" is "sorry" or "pardon" in English    (b) People apologize when they bump into someone in the US
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